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UC-UC 
HOHAAHOH 
HOHABHOH 
HOHACHOH 
HOHADHOH 
HOHAEHOH 
HOHAFHOH 
HOHAGHOH 
HOHAHHOH 
HOHAIHOH 
HOHAJHOH 
HOHAKHOH 
HOHALHOH 
HOHAMHOH 
HOHANHOH 
HOHAOHOH 
HOHAPHOH 
HOHAQHOH 
HOHARHOH 
HOHASHOH 
HOHATHOH 
HOHAUHOH 
HOHAVHOH 
HOHAWHOH 
HOHAXHOH 
HOHAYHOH 
HOHAZHOH 
HOHBAHOH 
HOHBBHOH 
HOHBCHOH 

HOHBDHOH 
HOHBEHOH 
HOHBFHOH 
HOHBGHOH 
HOHBHHOH 
HOHIBHOH 
HOHBJHOH 
HOHBKHOH 
HOHBLHOH 
HOHBMHOH 
HOHBNHOH 
HOHBOHOH 
HOHBPHOH 
HOHBQHOH 
HOHBRHOH 
HOHBSHOH 
HOHBTHOH 
HOHBUHOH 
HOHBVHOH 
HOHBWHOH 
HOHBXHOH 
HOHBYHOH 
HOHCAHOH 
HOHCBHOH 
HOHCCHOH 
HOHCDHOH 
HOHCEHOH 
HOHCFHOH 
HOHCGHOH 
HOHCHHOH 

HOHICHOH 
HOHCJHOH 
HOHCKHOH 
HOHCLHOH 
HOHCMHOH 
HOHCNHOH 
HOHCOHOH 
HOHCPHOH 
HOHCQHOH 
HOHCRHOH 
HOHCSHOH 
HOHCTHOH 
HOHCUHOH 
HOHCVHOH 
HOHCWHOH 
HOHCXHOH 
HOHCYHOH 
HOHCZHOH 
HOHDAHOH 
HOHDBHOH 
HOHDCHOH 
HOHDDHOH 
HOHDEHOH 
HOHDFHOH 
HOHDGHOH 
HOHDHHOH 
HOHIDHOH 
HOHDJHOH 
HOHDKHOH 
HOHDLHOH 

HOHDMHOH 
HOHDNHOH 
HOHDOHOH 
HOHDPHOH 
HOHDQHOH 
HOHDRHOH 
HOHDSHOH 
HOHDTHOH 
HOHDUHOH 
HOHDVHOH 
HOHDWHOH 
HOHDXHOH 
HOHDYHOH 
HOHDZHOH 
HOHEAHOH 
HOHEBHOH 
HOHECHOH 
HOHEDHOH 
HOHEEHOH 
HOHEFHOH 
HOHEGHOH 
HOHEHHOH 
HOHIEHOH 
HOHEJHOH 
HOHEKHOH 
HOHELHOH 
HOHEMHOH 
HOHENHOH 
HOHEOHOH 
HOHEPHOH 

HOHEQHOH 
HOHERHOH 
HOHESHOH 
HOHETHOH 
HOHEUHOH 
HOHEVHOH 
HOHEWHOH 
HOHEXHOH 
HOHEYHOH 
HOHEZHOH 
HOHFAHOH 
HOHFBHOH 
HOHFCHOH 
HOHFDHOH 
HOHFEHOH 
HOHFFHOH 
HOHFGHOH 
HOHFHHOH 
HOHIFHOH 
HOHFJHOH 
HOHFKHOH 
HOHFLHOH 
HOHFMHOH 
HOHFNHOH 
HOHFOHOH 
HOHFPHOH 
HOHFQHOH 
HOHFRHOH 
HOHFSHOH 
HOHFTHOH 

HOHFUHOH 
HOHFVHOH 
HOHFWHOH 
HOHFXHOH 
HOHFYHOH 
HOHFZHOH 
HOHGAHOH 
HOHGBHOH 
HOHGCHOH 
HOHGDHOH 
HOHNJHOH 
HOHNKHOH 
HOHNLHOH 
HOHNMHOH 
HOHNNHOH 
HOHNOHOH 
HOHNPHOH 
HOHNQHOH 
HOHNRHOH 
HOHNSHOH 
HOHNTHOH 
HOHNUHOH 
HOHNVHOH 
HOHNWHOH 
HOHNXHOH 
HOHNYHOH 
HOHNZHOH 
HOHOAHOH 
HOHOBHOH 
HOHOCHOH 

HOHODHOH 
HOHOEHOH 
HOHOFHOH 
HOHOGHOH 
HOHOHHOH 
HOHIOHOH 
HOHOJHOH 
HOHOKHOH 
HOHOLHOH 
HOHOMHOH 
HOHONHOH 
HOHOOHOH 
HOHOPHOH 
HOHOQHOH 
HOHORHOH 
HOHOSHOH 
HOHOTHOH 
HOHOUHOH 
HOHOXHOH 
HOHOYHOH 
HOHOZHOH 
HOHPAHOH 
HOHPBHOH 
HOHPCHOH 
HOHPDHOH 
HOHPEHOH 
HOHPFHOH 
HOHPGHOH 
HOHPHHOH 
HOHIPHOH 



HOHPJHOH 
HOHPKHOH 
HOHPMHOH 
HOHPNHOH 
HOHPOHOH 
HOHPPHOH 
HOHPQHOH 
HOHPRHOH 
HOHPSHOH 
HOHPTHOH 
HOHPUHOH 
HOHPVHOH 
HOHPWHOH 
HOHPXHOH 
HOHPYHOH 
HOHPZHOH 
HOHQAHOH 
HOHQBHOH 
HOHQCHOH 
HOHQDHOH 
HOHQEHOH 
HOHQFHOH 
HOHQGHOH 
HOHQHHOH 
HOHIQHOH 
HOHQJHOH 
HOHQKHOH 
HOHQLHOH 
HOHQMHOH 
HOHQNHOH 

HOHQOHOH 
HOHQPHOH 
HOHQQHOH 
HOHQRHOH 
HOHQSHOH 
HOHQTHOH 
HOHQUHOH 
HOHQVHOH 
HOHQWHOH 
HOHQXHOH 
HOHQYHOH 
HOHQZHOH 
HOHRAHOH 
HOHRBHOH 
HOHRCHOH 
HOHRDHOH 
HOHREHOH 
HOHRFHOH 
HOHRGHOH 
HOHRHHOH 
HOHIRHOH 
HOHRJHOH 
HOHRKHOH 
HOHRLHOH 
HOHRMHOH 
HOHRNHOH 
HOHROHOH 
HOHRPHOH 
HOHRQHOH 
HOHRRHOH 

HOHRSHOH 
HOHRTHOH 
HOHRUHOH 
HOHRVHOH 
HOHRWHOH 
HOHRXHOH 
HOHRYHOH 
HOHRZHOH 
HOHSAHOH 
HOHSBHOH 
HOHSCHOH 
HOHSDHOH 
HOHSEHOH 
HOHSFHOH 
HOHSGHOH 
HOHSHHOH 
HOHISHOH 
HOHSJHOH 
HOHSKHOH 
HOHSLHOH 
HOHSMHOH 
HOHSNHOH 
HOHSOHOH 
HOHSPHOH 
HOHSQHOH 
HOHSRHOH 
HOHSSHOH 
HOHSTHOH 
HOHSUHOH 
HOHSVHOH 

HOHSWHOH 
HOHSXHOH 
HOHSYHOH 
HOHSZHOH 
HOHTAHOH 
HOHTBHOH 
HOHTCHOH 
HOHTDHOH 
HOHTEHOH 
HOHTFHOH 
HOHTGHOH 
HOHTHHOH 
HOHITHOH 
HOHTJHOH 
HOHTKHOH 
HOHTLHOH 
HOHTMHOH 
HOHTNHOH 
HOHZTHOH 
HOHZUHOH 
HOHZVHOH 
HOHZWHOH 
HOHZXHOH 
HOHZYHOH 
HOHZZHOH 

LC-LC 
nonaanon 
nonabnon 
nonacnon 

nonadnon 
nonaenon
nonafnon
nonagnon 
nonahnon
nonianon
nonajnon
nonaknon
nonalnon 
nonamnon 
nonannon 
nonaonon 
nonapnon 
nonaqnon 
nonarnon 
nonatnon 
nonaunon 
nonavnon 
nonawnon 
nonaynon 
nonaznon 
nonbanon 
nonbbnon 
nonbcnon 
nonbdnon 
nonbenon 
nonbfnon 
nonbgnon 
nonbhnon 
nonibnon 

nonbjnon 
nonbknon 
nonblnon 
nonbmnon 
nonbnnon 
nonbonon 
nonbpnon 
nonbqnon 
nonbrnon 
nonbsnon 
nonbtnon 
nonbunon 
nonbvnon 
nonbwnon 
nonbxnon 
nonbynon 
nonbznon 
noncanon 
noncbnon 
nonccnon 
noncdnon 
noncenon 
noncfnon 
noncgnon 
nonchnon 
nonicnon 
noncjnon 
noncknon 
nonclnon 
noncmnon 

noncnnon 
nonconon 
noncpnon 
noncqnon 
noncrnon 
noncsnon 
nonctnon 
noncunon 
noncvnon 
noncwnon 
noncxnon 
noncynon 
noncznon 
nondanon 
nondbnon 
nondcnon 
nonddnon 
nondenon 
nondfnon 
nondgnon 
nondhnon 
nonidnon 
nondjnon 
nondknon 
nondlnon 
nondmnon 
nondnnon 
nondonon 
nondpnon 
nondqnon 



nondrnon 
nondsnon 
nondtnon 
nondunon 
nondvnon 
nondwnon 
nondxnon 
nondynon 
nondznon 
noneanon 
nonebnon 
nonecnon 
nonednon 
noneenon 
nonefnon 
nonegnon 
nonehnon 
nonienon 
nonejnon 
noneknon 
nonelnon 
nonemnon 
nonennon 
noneonon 
nonepnon 
noneqnon 
nonernon 
nonesnon 
nonetnon 
noneunon 

nonevnon 
nonewnon 
nonexnon 
noneynon 
noneznon 
nonfanon 
nonfbnon 
nonfcnon 
nonfdnon 
nonfenon 
nonffnon 
nonfgnon 
nonfhnon 
nonifnon 
nonfjnon 
nonfknon 
nonflnon 
nonfmnon 
nonfnnon 
nonfonon 
nonfpnon 
nonfqnon 
nonfrnon 
nonfsnon 
nonftnon 
nonfunon 
nonfvnon 
nonfwnon 
nonfxnon 
nonfynon 

nonfznon 
nonganon 
nongbnon 
nongcnon 
nongdnon 
nongenon 
nongfnon 
nonggnon 
nonghnon 
nonignon 
nongjnon 
nongknon 
nonglnon 
nongmnon 
nongnnon 
nongonon 
nongpnon 
nongqnon 
nongrnon 
nongsnon 
nongtnon 
nongunon 
nongvnon 
nongwnon 
nongxnon 
nongynon 
nongznon 
nonhanon 
nonhbnon 
nonhcnon 

nonhdnon 
nonhenon 
nonhfnon 
nonhgnon 
nonhhnon 
nonihnon 
nonhjnon 
nonhknon 
nonhlnon 
nonhmnon 
nonhnnon 
nonhonon 
nonhpnon 
nonhqnon 
nonhrnon 
nonhsnon 
nonhtnon 
nonhunon 
nonhvnon 
nonhwnon 
nonhxnon 
nonhynon 
nonhznon 
nonjanon 
nonjbnon 
nonjcnon 
nonjdnon 
nonjenon 
nonjfnon 
nonjgnon 

nonjhnon 
nonijnon 
nonjjnon 
nonjknon 
nonjlnon 
nonjmnon 
nonjnnon 
nonjonon 
nonjpnon 
nonjqnon 
nonjrnon 
nonjsnon 
nonjtnon 
nonjunon 
nonjvnon 
nonjwnon 
nonjxnon 
nonjynon 
nonjznon 
nonkanon 
nonkbnon 
nonkcnon 
nonkdnon 
nonkenon 
nonkfnon 
nonkgnon 
nonkhnon 
noniknon 
nonkjnon 
nonkknon 

nonklnon 
nonkmnon 
nonknnon 
nonkonon 
nonkpnon 
nonkqnon 
nonkrnon 
nonksnon 
nonktnon 
nonkunon 
nonkvnon 
nonkwnon 
nonkxnon 
nonkynon 
nonkznon 
nonlanon 
nonlbnon 
nonlcnon 
nonldnon 
nonlenon 
nonlfnon 
nonlgnon 
nonlhnon 
nonilnon 
nonljnon 
nonlknon 
nonllnon 
nonlmnon 
nonlnnon 
nonlonon 

nonlpnon 
nonlqnon 
nonlrnon 
nonlsnon 
nonltnon 
nonlunon 
nonlvnon 
nonlwnon 
nonlxnon 
nonlynon 
nonlznon 
nonmanon 
nonmbnon 
nonmcnon 
nonmdnon 
nonmenon 
nonmfnon 
nonmgnon 
nonmhnon 
nonimnon 
nonmjnon 
nonmknon 
nonmlnon 
nonmmnon 
nonmnnon 
nonmonon 
nonmpnon 
nonmqnon 
nonmrnon 
nonmsnon 



nonmtnon 
nonmunon 
nonmvnon 
nonmwnon 
nonmxnon 
nonmynon 
nonmznon 
nonnanon 
nonnbnon 
nonncnon 
nonndnon 
nonnenon 
nonnfnon 
nonngnon 
nonnhnon 
noninnon 
nonnjnon 
nonnknon 
nonnlnon 
nonnmnon 
nonnnnon 
nonnonon 
nonnpnon 
nonnqnon 
nonnrnon 
nonnsnon 
nonntnon 
nonnunon 
nonnvnon 
nonnwnon 

nonnxnon 
nonnynon 
nonnznon 
nonoanon 
nonobnon 
nonocnon 
nonodnon 
nonoenon 
nonofnon 
nonognon 
nonohnon 
nonionon 
nonojnon 
nonoknon 
nonolnon 
nonomnon 
nononnon 
nonoonon 
nonopnon 
nonoqnon 
nonornon 
nonosnon 
nonotnon 
nonounon 
nonovnon 
nonownon 
nonoxnon 
nonoynon 
nonoznon 
nonpanon 

nonpbnon 
nonpcnon 
nonpdnon 
nonpenon 
nonpfnon 
nonpgnon 
nonphnon 
nonipnon 
nonpjnon 
nonpknon 
nonplnon 
nonpmnon 
nonpnnon 
nonponon 
nonppnon 
nonpqnon 
nonprnon 
nonpsnon 
nonptnon 
nonpunon 
nonpvnon 
nonpwnon 
nonpxnon 
nonpynon 
nonpznon 
nonqanon 
nonqbnon 
nonqcnon 
nonqdnon 
nonqenon 

nonqfnon 
nonqgnon 
nonqhnon 
noniqnon 
nonqjnon 
nonqknon 
nonqlnon 
nonqmnon 
nonqnnon 
nonqonon 
nonqpnon 
nonqqnon 
nonqrnon 
nonqsnon 
nonqtnon 
nonqunon 
nonqvnon 
nonqwnon 
nonqxnon 
nonqynon 
nonqznon 
nonranon 
nonrbnon 
nonrcnon 
nonrdnon 
nonrenon 
nonrfnon 
nonrgnon 
nonrhnon 
nonirnon 

nonrjnon 
nonrknon 
nonrlnon 
nonrmnon 
nonrnnon 
nonronon 
nonrpnon 
nonrqnon 
nonrrnon 
nonrsnon 
nonrtnon 
nonrunon 
nonrvnon 
nonrwnon 
nonrxnon 
nonrynon 
nonrznon 
nonsanon 
nonsbnon 
nonscnon 
nonsdnon 
nonsenon 
nonsfnon 
nonsgnon 
nonshnon 
nonisnon 
nonsjnon 
nonsknon 
nonslnon 
nonsmnon 

nonsnnon 
nonsonon 
nonspnon 
nonsqnon 
nonsrnon 
nonssnon 
nonstnon 
nonsunon 
nonsvnon 
nonswnon 
nonsxnon 
nonsynon 
nonsznon 
nontanon 
nontbnon 
nontcnon 
nontdnon 
nontenon 
nontfnon 
nontgnon 
nonthnon 
nonitnon 
nontjnon 
nontknon 
nontlnon 
nontmnon 
nontnnon 
nontonon 
nontpnon 
nontqnon 

nontrnon 
nontsnon 
nonttnon 
nontunon 
nontvnon 
nontwnon 
nontxnon 
nontynon 
nontznon 
nonuanon 
nonubnon 
nonucnon 
nonudnon 
nonuenon 
nonufnon 
nonugnon 
nonuhnon 
noniunon 
nonujnon 
nonuknon 
nonulnon 
nonumnon 
nonunnon 
nonuonon 
nonupnon 
nonuqnon 
nonurnon 
nonusnon 
nonutnon 
nonuunon 



nonuvnon 
nonuwnon 
nonuxnon 
nonuynon 
nonuznon 
nonvanon 
nonvbnon 
nonvcnon 
nonvdnon 
nonvenon 
nonvfnon 
nonvgnon 
nonvhnon 
nonivnon 
nonvjnon 
nonvknon 
nonvlnon 
nonvmnon 
nonvnnon 
nonvonon 
nonvpnon 
nonvqnon 
nonvrnon 
nonvsnon 
nonvtnon 
nonvunon 
nonvvnon 
nonvwnon 
nonvxnon 
nonvynon 

nonvznon 
nonwanon 
nonwbnon 
nonwcnon 
nonwdnon 
nonwenon 
nonwfnon 
nonwgnon 
nonwhnon 
noniwnon 
nonwjnon 
nonwknon 
nonwlnon 
nonwmnon 
nonwnnon 
nonwonon 
nonwpnon 
nonwqnon 
nonwrnon 
nonwsnon 
nonwtnon 
nonwunon 
nonwvnon 
nonwwnon 
nonwxnon 
nonwynon 
nonwznon 
nonxanon 
nonxbnon 
nonxcnon 

nonxdnon 
nonxenon 
nonxfnon 
nonxgnon 
nonxhnon 
nonixnon 
nonxjnon 
nonxknon 
nonxlnon 
nonxmnon 
nonxnnon 
nonxonon 
nonxpnon 
nonxqnon 
nonxrnon 
nonxsnon 
nonxtnon 
nonxunon 
nonxvnon 
nonxwnon 
nonxxnon 
nonxynon 
nonxznon 
nonyanon 
nonybnon 
nonycnon 
nonydnon 
nonyenon 
nonyfnon 
nonygnon 

nonyhnon 
noniynon 
nonyjnon 
nonyknon 
nonylnon 
nonymnon 
nonynnon 
nonyonon 
nonypnon 
nonyqnon 
nonyrnon 
nonysnon 
nonytnon 
nonyunon 
nonyvnon 
nonywnon 
nonyxnon 
nonyynon 
nonyznon 
nonzanon 
nonzbnon 
nonzcnon 
nonzdnon 
nonzenon 
nonzfnon 
nonzgnon 
nonzhnon 
noniznon 
nonzjnon 
nonzknon 

nonzlnon 
nonzmnon 
nonznnon 
nonzonon 
nonzpnon 
nonzqnon 
nonzrnon 
nonzsnon 
nonztnon 
nonzunon 
nonzvnon 
nonzwnon 
nonzxnon 
nonzynon 
nonzznon 

Cpnon Cqnon 
Crnon Csnon 
Ctnon Cunon 
Cvnon Cwnon 
Cxnon Cynon 
Cznon Danon 
Dbnon Dcnon 
Ddnon Denon 
Dfnon Dgnon 
Dhnon Dinon 
Djnon Dknon 
Dlnon Dmnon 
Dnonn Donon 
Dpnon Dqnon 

Drnon Dsnon 
Dtnon Dunon 
Dvnon Dwnon 
Dxnon Dynon 
Dznon Eanon 
Ebnon Ecnon 
Ednon Eenon 
Efnon Egnon 
Ehnon Einon 
Ejnon Eknon 
Elnon Emnon 
Enonn Eonon 
Epnon Eqnon 
Ernon Esnon 
Etnon Eunon 
Evnon Ewnon 
Exnon Eynon 
Eznon Fanon 
Fbnon Fcnon 
Fdnon Fenon 
Ffnon 
Junon Jvnon 
Jwnon Jxnon 
Jynon Jznon 
Kanon Kbnon 
Kcnon Kdnon 
Kenon Kfnon 
Kgnon Khnon 
Kinon Kjnon 
Kknon Klnon 

Kmnon Knonn 
Konon Kpnon 
Kqnon 
Krnon Ksnon 
Ktnon Kunon 
Kvnon Kwnon 
Kxnon Kynon 
Kznon Lanon 
Lbnon Lcnon 
Ldnon Lenon 
Lfnon Lgnon 
Lhnon Linon 
Ljnon Lknon 
Llnon Lmnon 
Lnonn 
Lonon Lpnon 
Lqnon Lrnon 
Lsnon Ltnon 
Lunon Lvnon 
Lwnon Lxnon 
Lynon Lznon 
Manon Mbnon 
Mcnon Mdnon 
Menon Mfnon 
Mgnon Mhnon 
Minon Mjnon 
Mknon 
Pznon Qanon 
Qbnon Qcnon 
Qdnon Qenon 



Qfnon Qgnon 
Qhnon Qinon 
Qjnon Qknon 
Qlnon Qmnon 
Qnonn Qonon 
Qpnon Qqnon 
Qrnon Qsnon 
Qtnon Qunon 
Qvnon 
Qwnon Qxnon 
Qynon Qznon 
Ranon Rbnon 
Rcnon Rdnon 
Renon Rfnon 
Rgnon Rhnon 
Rinon Rjnon 
Rknon Rlnon 
Rmnon Rnonn 
Ronon Rpnon 
Rqnon Rrnon 
Rsnon 
Rtnon Runon 
Rvnon Rwnon 
Rxnon Rynon 
Rznon Sanon 
Sbnon Scnon 
Sdnon Senon 
Sfnon Sgnon 
Shnon Sinon 
Sjnon Sknon 

Slnon Smnon 
Snonn Sonon 
Spnon 

non1w1non 
non1x1non 
non1y1non 
non1z1non 
non2a2non 
non2b2non 
non2c2non 
non2d2non 
non2e2non 
non2f2non 
non2g2non 
non2h2non 
non2i2non 
non2j2non 
non2k2non 
non2l2non 
non2m2non 
non2n2non 
non2o2non 
non2p2non 
non2q2non 
non2r2non 
non2s2non 
non2t2non 
non2u2non 

non2v2non 
non2w2non 
non2x2non 
non2y2non 
non2z2non 
non3a3non 
non3b3non 
non3c3non 
non3d3non 
non3e3non 
non3f3non 
non3g3non 
non3h3non 
non3i3non 
non3j3non 
non3k3non 
non3l3non 
non3m3non 
non3n3non 
non3o3non 
non3p3non 
non3q3non 
non3r3non 
non3s3non 
non3t3non 
non3u3non 
non3v3non 
non3w3non 
non3x3non 
non3y3non 

non3z3non 
non4a4non 
non4b4non 
non4c4non 
non4d4non 
non4e4non 
non4f4non 
non4g4non 
non4h4non 
non4i4non 
non4j4non 
non4k4non 
non4l4non 
non4m4non 
non4n4non 
non4o4non 
non4p4non 
non4q4non 
non4r4non 
non4s4non 
non4t4non 
non4u4non 
non4v4non 
non4w4non 
non4x4non 
non4y4non 
non4z4non 
non5a5non 
non5b5non 
non5c5non 

non5d5non 
non5e5non 
non5f5non 
non5g5non 
non5h5non 
non5i5non 
non5j5non 
non5k5non 
non5l5non 
non5m5non 
non5n5non 
non5o5non 
non5p5non 
non5q5non 
non5r5non 
non5s5non 
non5t5non 
non5u5non 
non5v5non 
non5w5non 
non5x5non 
non5y5non 
non5z5non 
non6a6non 
non6b6non 
non6c6non 
non6d6non 
non6e6non 
non6f6non 
non6g6non 

non6h6non 
non6i6non 
non6j6non 
non6k6non 
non6l6non 
non6m6non 
non6n6non 
non6o6non 
non6p6non 
non6q6non 
non6r6non 
non6s6non 
non6t6non 
non6u6non 
non6v6non 
non6w6non 
non6x6non 
non6y6non 
non6z6non 
non7a7non 
non7b7non 
non7c7non 
non7d7non 
non7e7non 
non7f7non 
non7g7non 
non7h7non 
non7i7non 
non7j7non 
non7k7non 

non7l7non 
non7m7non 
non7n7non 
non7o7non 
non7p7non 
non7q7non 
non7r7non 
non7s7non 
non7t7non 
non7u7non 
non7v7non 
non7w7non 
non7x7non 
non7y7non 
non7z7non 
non8a8non 

non2h2non 
non2i2non 
non2j2non 
non2k2non 
non2l2non 
non2m2non 
non2n2non 
non2o2non 
non2p2non 
non2q2non 
non2r2non 
non2s2non 



non2t2non 
non2u2non 
non2v2non 
non2w2non 
non2x2non 
non2y2non 
non2z2non 
non3a3non 
non3b3non 
non3c3non 
non3d3non 
non3e3non 
non3f3non 
non3g3non 
non3h3non 
non3i3non 
non3j3non 
non3k3non 
non3l3non 
non3m3non 
non3n3non 
non3o3non 
non3p3non 
non3q3non 
non3r3non 
non3s3non 
non3t3non 
non3u3non 
non3v3non 
non3w3non 

non3x3non 
non3y3non 
non3z3non 
non4a4non 
non4b4non 
non4c4non 
non4d4non 
non4e4non 
non4f4non 
non4g4non 
non4h4non 
non4i4non 
non4j4non 
non4k4non 
non4l4non 
non4m4non 
non4n4non 
non4o4non 
non4p4non 
non4q4non 
non4r4non 
non4s4non 
non4t4non 
non4u4non 
non4v4non 
non4w4non 
non4x4non 
non4y4non 
non4z4non 
non5a5non 

non5b5non 
non5c5non 
non5d5non 
non5e5non 
non5f5non 
non5g5non 
non5h5non 
non5i5non 
non5j5non 
non5k5non 
non5l5non 
non5m5non 
non5n5non 
non5o5non 
non5p5non 
non5q5non 
non5r5non 
non5s5non 
non5t5non 
non5u5non 
non5v5non 
non5w5non 
non5x5non 
non5y5non 
non5z5non 
non6a6non 
non6b6non 
non6c6non 
non6d6non 
non6e6non 

non6f6non 
non6g6non 
non6h6non 
non6i6non 
non6j6non 
non6k6non 
non6l6non 
non6m6non 
non6n6non 
non6o6non 
non6p6non 
non6q6non 
non6r6non 
non6s6non 
non6t6non 
non6u6non 
non6v6non 
non6w6non 
non6x6non 
non6y6non 
non6z6non 
non7a7non 
non7b7non 
non7c7non 
non7d7non 
non7e7non 
non7f7non 
non7g7non 
non7h7non 
non7i7non 

non7j7non 
non7k7non 
non7l7non 
non7m7non 
non7n7non 
non7o7non 
non7p7non 
non7q7non 
non7r7non 
non7s7non 
non7t7non 
non7u7non 
non7v7non 
non7w7non 
non7x7non 
non7y7non 
non7z7non 
non8a8non 
non8b8non 
non8c8non 
non8d8non 
non8e8non 
non8f8non 
non8g8non 
non8h8non 
non8i8non 
non8j8non 
non8k8non 
non8l8non 

HOH:A:HOH 
HOH:B:HOH 
HOH:C:HOH 
HOH:D:HOH 
HOH:E:HOH 
HOH:F:HOH 
HOH:G:HOH 
HOH:H:HOH 
HOH:I:HOH 
HOH:J:HOH 
HOH:K:HOH 
HOH:L:HOH 
HOH:M:HOH 
HOH:N:HOH 
HOH:O:HOH 
HOH:P:HOH 
HOH:Q:HOH 
HOH:R:HOH 
HOH:S:HOH 
HOH:T:HOH 
HOH:U:HOH 
HOH:V:HOH 
HOH:W:HOH 
HOH:X:HOH 
HOH:Y:HOH 
HOH:Z:HOH 
HOH¡A!HOH 
HOH¡B!HOH 
HOH¡C!HOH 
HOH¡D!HOH 

HOH¡E!HOH 
HOH¡F!HOH 
HOH¡G!HOH 
HOH¡H!HOH 
HOH¡I!HOH 
HOH¡J!HOH 
HOH¡K!HOH 
HOH¡L!HOH 
HOH¡M!HOH 
HOH¡N!HOH 
HOH¡O!HOH 
HOH¡P!HOH 
HOH¡Q!HOH 
HOH¡R!HOH 
HOH¡S!HOH 
HOH¡T!HOH 
HOH¡U!HOH 
HOH¡V!HOH 
HOH¡W!HOH 
HOH¡X!HOH 
HOH¡Y!HOH 
HOH¡Z!HOH 
HOH¿A?HOH 
HOH¿B?HOH 
HOH¿C?HOH 
HOH¿D?HOH 
HOH¿E?HOH 
HOH¿F?HOH 
HOH¿G?HOH 
HOH¿H?HOH 



HOH¿I?HOH 
HOH¿J?HOH 
HOH¿K?HOH 
HOH¿L?HOH 
HOH¿M?HOH 
HOH¿N?HOH 
HOH¿O?HOH 
HOH¿P?HOH 
HOH¿Q?HOH 

onon«r»nono 
onon«s»nono 
onon«t»nono 
onon«u»nono 
onon«v»nono 
onon«w»nono 
onon«x»nono 
onon«y»nono 
onon«z»nono 
onon»a«nono 
onon»b«nono 
onon»c«nono 
onon»d«nono 
onon»e«nono 
onon»f«nono 
onon»g«nono 
onon»h«nono 
onon»i«nono 
onon»j«nono 
onon»k«nono 

onon»l«nono 
onon»m«nono 
onon»n«nono 
onon»o«nono 
onon»p«nono 
onon»q«nono 
onon»r«nono 
onon»s«nono 
onon»t«nono 
onon»u«nono 
onon»v«nono 
onon»w«nono 
onon»x«nono 
onon»y«nono 
onon»z«nono 
onon.a.nono 
onon.b.nono 
onon.c.nono 
onon.d.nono 
onon.e.nono 
onon.f.nono 
onon.g.nono 
onon.h.nono 
onon.i.nono 
onon.j.nono 
onon.k.nono 
onon.l.nono 
onon.m.nono 
onon.n.nono 
onon.o.nono 

onon.p.nono 
onon.q.nono 
onon.r.nono 
onon.s.nono 
onon.t.nono 
onon.u.nono 
onon.v.nono 
onon.w.nono 
onon.x.nono 
onon.y.nono 
onon.z.nono 
onon‘a‘nono 
onon‘b‘nono 
onon‘c‘nono 
onon‘d‘nono 
onon‘e‘nono 
onon‘f‘nono 
onon‘g‘nono 
onon‘h‘nono 

HOH’E’HOH 
HOH’F’HOH 
HOH’G’HOH 
HOH’H’HOH 
HOH’I’HOH 
HOH’J’HOH 
HOH’K’HOH 
HOH’L’HOH 
HOH’M’HOH 
HOH’N’HOH 

HOH’O’HOH 
HOH’P’HOH 
HOH’Q’HOH 
HOH’R’HOH 
HOH’S’HOH 
HOH’T’HOH 
HOH’U’HOH 
HOH’V’HOH 
HOH’W’HOH 
HOH’X’HOH 
HOH’Y’HOH 
HOH’Z’HOH 
HOHºAºHOH 
HOHºBºHOH 
HOHºCºHOH 
HOHºDºHOH 
HOHºEºHOH 
HOHºFºHOH 
HOHºGºHOH 
HOHºHºHOH 
HOHºIºHOH 
HOHºJºHOH 
HOHºKºHOH 
HOHºLºHOH 
HOHºMºHOH 
HOHºNºHOH 
HOHºOºHOH 
HOHºPºHOH 
HOHºQºHOH 
HOHºRºHOH 

HOHºSºHOH 
HOHºTºHOH 
HOHºUºHOH 
HOHºVºHOH 
HOHºWºHOH 
HOHºXºHOH 
HOHºYºHOH 
HOHºZºHOH 
HOH°A°HOH 
HOH°B°HOH 
HOH°C°HOH 
HOH°D°HOH 
HOH°E°HOH 
HOH°F°HOH 
HOH°G°HOH 
HOH°H°HOH 
HOH°I°HOH 
HOH°J°HOH 
HOH°K°HOH 
HOH°L°HOH 
HOH°M°HOH 
HOH°N°HOH 
HOH°O°HOH 
HOH°P°HOH 
HOH°Q°HOH 
HOH°R°HOH 
HOH°S°HOH 
HOH°T°HOH 
HOH°U°HOH 
HOH°V°HOH 

HOH°W°HOH 
HOH°X°HOH 
HOH°Y°HOH 
HOH°Z°HOH 
HOH†A†HOH 
HOH†B†HOH 
HOH†C†HOH 
HOH†D†HOH 
HOH†E†HOH 
HOH†F†HOH 
HOH†G†HOH 
HOH†H†HOH 
HOH†I†HOH 
HOH†J†HOH 
HOH†K†HOH 
HOH†L†HOH 
HOH†M†HOH 
HOH†N†HOH 
HOH†O†HOH 
HOH†P†HOH 
HOH†Q†HOH 
HOH†R†HOH 
HOH†S†HOH 
HOH†T†HOH 
HOH†U†HOH 
HOH†V†HOH 
HOH†W†HOH 
HOH†X†HOH 
HOH†Y†HOH 
HOH†Z†HOH 

HOHA™HOH 
HOHB™HOH 
HOHC™HOH 
HOHD™HOH 
HOHE™HOH 
HOHF™HOH 
HOHG™HOH 
HOHH™HOH 
HOHI™HOH 
HOHJ™HOH 
HOHK™HOH 
HOHL™HOH 
HOHM™HOH 
HOHN™HOH 
HOHO™HOH 
HOHP™HOH 
HOHQ™HOH 
HOHR™HOH 
HOHS™HOH 
HOHT™HOH 
HOHU™HOH 
HOHV™HOH 
HOHW™HOH 
HOHX™HOH 
HOHY™HOH 
HOHZ™HOH 
HOH_A_HOH 
HOH_B_HOH 
HOH_C_HOH 
HOH_D_HOH 



HOH_E_HOH 
HOH_F_HOH 
HOH_G_HOH 
HOH_H_HOH 
HOH_I_HOH 
HOH_J_HOH 
HOH_K_HOH 
HOH_L_HOH 
HOH_M_HOH 
HOH_N_HOH 
HOH_O_HOH 
HOH_P_HOH 
HOH_Q_HOH 
HOH_R_HOH 
HOH_S_HOH 
HOH_T_HOH 
HOH_U_HOH 
HOH_V_HOH 
HOH_W_HOH 
HOH_X_HOH 
HOH_Y_HOH 
HOH_Z_HOH 
HOH&A&HOH 
HOH&B&HOH 
HOH&C&HOH 
HOH&D&HOH 
HOH&E&HOH 
HOH&F&HOH 
HOH&G&HOH 
HOH&H&HOH 

HOH&I&HOH 

non+9+non 
non=0=non 
non=1=non 
non=2=non 
non=3=non 
non=4=non 
non=5=non 
non=6=non 
non=7=non 
non=8=non 
non=9=non 

NUM LF-$ 
III0₵0III III0¢0III 
III0₡0III III0€0III 
III0$0III III0₫0III 
III0€0III III0ƒ0III 
III0₣0III III0₲0III 
III0₭0III III0₤0III 
III0₺0III III0€0III 
III0₦0III III0₧0III 
III0₱0III III0₽0III 
III0₹0III III0£0III 
III0₩0III III0¥0III 
III1₵1III III1¢1III 
III1₡1III III1€1III 
III1$1III III1₫1III 

III1€1III III1ƒ1III 
III1₣1III III1₲1III 
III1₭1III III1₤1III 
III1₺1III III1€1III 
III1₦1III III1₧1III 
III1₱1III III1₽1III 
III1₹1III III1£1III 
III1₩1III III1¥1III 
III2₵2III III2¢2III 
III2₡2III III2€2III 
III2$2III III2₫2III 
III2€2III III2ƒ2III 
III2₣2III III2₲2III 
III2₭2III III2₤2III 
III2₺2III III2€2III 
III2₦2III III2₧2III 
III2₱2III III2₽2III 
III2₹2III III2£2III 
III2₩2III III2¥2III 
III3₵3III III3¢3III 
III3₡3III III3€3III 
III3$3III III3₫3III 
III3€3III III3ƒ3III 
III3₣3III III3₲3III 
III3₭3III III3₤3III 
III3₺3III III3€3III 
III3₦3III III3₧3III 
III3₱3III III3₽3III 
III3₹3III III3£3III 
III3₩3III III3¥3III 

III4₵4III III4¢4III 
III4₡4III III4€4III 
III4$4III III4₫4III 
III4€4III III4ƒ4III 
III4₣4III III4₲4III 
III4₭4III III4₤4III 
III4₺4III III4€4III 
III4₦4III III4₧4III 
III4₱4III III4₽4III 
III4₹4III III4£4III 
III4₩4III III4¥4III 
III5₵5III III5¢5III 
III5₡5III III5€5III 
III5$5III III5₫5III 
III5€5III III5ƒ5III 
III5₣5III III5₲5III 
III5₭5III III5₤5III 
III5₺5III III5€5III 
III5₦5III III5₧5III 
III5₱5III III5₽5III 
III5₹5III III5£5III 
III5₩5III III5¥5III 
III6₵6III III6¢6III 
III6₡6III III6€6III 
III6$6III III6₫6III 
III6€6III III6ƒ6III 
III6₣6III III6₲6III 
III6₭6III III6₤6III 
III6₺6III III6€6III 
III6₦6III III6₧6III 

III6₱6III III6₽6III 
III6₹6III III6£6III 
III6₩6III III6¥6III 
III7₵7III III7¢7III 
III7₡7III III7€7III 
III7$7III III7₫7III 
III7€7III III7ƒ7III 
III7₣7III III7₲7III 
III7₭7III III7₤7III 
III7₺7III III7€7III 
III7₦7III III7₧7III 
III7₱7III III7₽7III 
III7₹7III III7£7III 
III7₩7III III7¥7III 
III8₵8III III8¢8III 
III8₡8III III8€8III 
III8$8III III8₫8III 
III8€8III III8ƒ8III 
III8₣8III III8₲8III 
III8₭8III III8₤8III 
III8₺8III III8€8III 
III8₦8III III8₧8III 
III8₱8III III8₽8III 
III8₹8III III8£8III 
III8₩8III III8¥8III 
III9₵9III III9¢9III 
III9₡9III III9€9III 
III9$9III III9₫9III 
III9€9III III9ƒ9III 
III9₣9III III9₲9III 

III9₭9III III9₤9III 
III9₺9III III9€9III 
III9₦9III III9₧9III 
III9₱9III III9₽9III 
III9₹9III 
III9£9III III9₩9III 
III9¥9III 

 #-# 
HOH***HOH 
HOH*:*HOH 
HOH*!*HOH 
HOH*¡*HOH 
HOH*?*HOH 
HOH*¿*HOH 
HOH*/*HOH 
HOH*[*HOH 
HOH*]*HOH 
HOH*-*HOH 
HOH*»*HOH 
HOH*l*HOH 
HOH*«*HOH 
HOH*.*HOH 
HOH*‘*HOH 
HOH*º*HOH 
HOH*°*HOH 
HOH*†*HOH 
HOH*™*HOH 
HOH:*:HOH 
HOH:::HOH 

HOH:!:HOH 
HOH:¡:HOH 
HOH:?:HOH 
HOH:¿:HOH 
HOH:/:HOH 



TOMORROW TORONTO TOTAL TRIAL TROY TRUCK TRUK TUB TUNA 
TUNGSTEN TWIST TYPE TYPHOON UGLY UH UMBRELLA UNDEFINED 
UNDERWEAR UPBEAT UPPER UPTOWN USAGE UTTER VAT VALLEY 
VALVE VAMPIRE VEGETABLE VERY 
© aoife mooney 2015 
VILE VINDICATOR VODKA VOLGA VOLUME VOLVA VROOOOOM 
VULCAN VULGAR WACK WAFT WALLOW WARMTH WARPS WASP 
WAVY WEB WEDDING WELCOME WHEELER WHEN WHINE 
WILDCAT WINTER WOMAN WONDER WOODLARK WORLD WORRY 
WRECK WRING WUNDER XRAY YANKEE YEAR YELLOW YIPPEE 
YOURS ZEALOUS ZERO ZIGZAG ZOMBIE ZURICH ZYGOTE

„quote” «quote» »quote« ‚quote’ ‘quote’ “quote” „quote“ ‚quote‘ … 
bangf… …bangf ?… bangf?… …? bangf…? !… bangf!… …! bangf…! ”. 
bangf”. ”, bangf”, ”? bangf”? [pang] [foef] [POEF] „quote” «quote» 
»quote« ‚quote’ ‘quote’ “quote” „quote“ ‚quote‘ … bangf… …bangf ?… 
bangf?… …? bangf…? !… bangf!… …! bangf…! ”. bangf”. ”, bangf”, ”? 
bangf”? [pang] [foef] [POEF]

(a) (b) (c) (d) (e) (f) (g) (h) (i) (j) (k) (l) (m) (n) (o) (p) (q) (r) (s) (t) (u) (v) 
(w) (x) (y) (z) (A) (B) (C) (D) (E) (F) (G) (H) (I) (J) (K) (L) (M) (N) (O) (P) 
(Q) (R) (S) (T) (U) (V) (W) (X) (Y) (Z) {a} {b} {c} {d} {e} {f} {g} {h} {i} {j} {k} 
{l} {m} {n} {o} {p} {q} {r} {s} {t} {u} {v} {w} {x} {y} {z} {A} {B} {C} {D} {E} {F} 
{G} {H} {I} {J} {K} {L} {M} {N} {O} {P} {Q} {R} {S} {T} {U} {V} {W} {X} {Y} {Z} 
[a] [b] [c] [d] [e] [f] [g] [h] [i] [j] [k] [l] [m] [n] [o] [p] [q] [r] [s] [t] [u] [v] 
[w] [x] [y] [z] [A] [B] [C] [D] [E] [F] [G] [H] [I] [J] [K] [L] [M] [N] [O] [P] [Q] 
[R] [S] [T] [U] [V] [W] [X] [Y] [Z]

A?B?C?D?E?F?G?H?I?J?K?L?M?N?O?P?Q?R?S?T?U?V?W?X?Y?Z? 
a?b?c?d?e?f?g?h?i?j?k?l?m?n?o?p?q?r?s?t?u?v?w?x?y?z? 

a! b! c! d! e! f! g! h! i! j! k! l! m! n! o! p! q! r! s! t! u! v! w! x! y! z! 
A! B! C! D! E! F! G! H! I! J! K! L! M! N! O! P! Q! R! S! T! U! V! W! X! Y! 
Z!

¿A¿B¿C¿D¿E¿F¿G¿H¿I¿J¿K¿L¿M¿N¿O¿P¿Q¿R¿S¿T¿U¿V¿W¿X¿Y¿Z 
¿a¿b¿c¿d¿e¿f¿g¿h¿i¿j¿k¿l¿m¿n¿o¿p¿q¿r¿s¿t¿u¿v¿w¿x¿y¿z 
¡a b¡ c¡ d¡ e¡ f¡ g¡ h¡ i¡ j¡ k¡ l¡ m¡ n¡ o¡ p¡ q¡ r¡ s¡ t¡ u¡ v¡ w¡ x¡ y¡ z¡ 
¡A¡B¡C¡D¡E¡F¡G¡H¡I¡J¡K¡L¡M¡N¡O¡P¡Q¡R¡S¡T¡U¡V¡W¡X¡Y¡Z 
¡a¡b¡c¡d¡e¡f¡g¡h¡i¡j¡k¡l¡m¡n¡o¡p¡q¡r¡s¡t¡u¡v¡w¡x¡y¡z

.a.b.c.d.e.f.g.h.i.j.k.l.m.n.o.p.q.r.s.t.u.v.w.x.y.z. 
,a,b,c,d,e,f,g,h,i,j,k,l,m,n,o,p,q,r,s,t,u,v,w,x,y,z, 
.A.B.C.D.E.F.G.H.I.J.K.L.M.N.O.P.Q.R.S.T.U.V.W.X.Y.Z. 
,A,B,C,D,E,F,G,H,I,J,K,L,M,N,O,P,Q,R,S,T,U,V,W,X,Y,Z, 
 
a; b; c; d; e; f; g; h; i; j; k; l; m; n; o; p; q; r; s; t; u; v; w; x; y; z; 
a: b: c: d: e: f: g: h: i: j: k: l: m: n: o: p: q: r: s: t: u: v: w: x: y: z: 
A; B; C; D; E; F; G; H; I; J; K; L; M; N; O; P; Q; R; S; T; U; V; W; X; Y; Z; 
A: B: C: D: E: F: G: H: I: J: K: L: M: N: O: P: Q: R: S: T: U: V: W: X: Y: Z: 
 
//a//b//c//d//e//f//g//h//i//j//k//l//m//n//o//p//q//r//s//t//u//v//w//y//z// 
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Albanian
Mbasi njohja e dinjitetit të lindur të të 
drejtave të barabarta dhe të patjetërsueshme 
të të gjithë anëtarëve të familjes njerëzore 
është themeli i lirisë, drejtësisë dhe paqes 
në botë; mbasi mosrespektimi dhe përbuzja 
e të drejtave të njeriut ka cuar drejt akteve 
barbare, të cilat kanë ofenduar ndërgjegjen 
e njerëzimit, dhe mbasi krijimi i botës në të 
cilën njerëzit do të gëzojnë lirinë e fjalës, të 
besimit dhe lirinë nga frika e skamja është 
proklamuar si dëshira më e lartë e cdo 
njeriu; mbasi është e nevojshme që të drejtat 
e njeriut të mbrohen me dispozita juridike, 
kështu që njeriu të mos jetë i shtrënguar që 
në pikën e fundit t’i përvishet kryengritjes 
kundër tiranisë dhe shtypjes; mbasi 
është e nevojshme që të nxitet zhvillimi i 
marrëdhënieve miqësore midis kombeve; 
mbasi popujt e Kombeve të Bashkuara 
vërtetuan përsëri në Kartë besimin e tyre në 
të drejtat themelore të njeriut, në dinjitetin 
dhe vlerën e personit të njeriut dhe barazinë 
midis burrave dhe grave dhe mbasi vendosën 
që të nxitin përparimin shoqëror dhe të 
përmirësojnë nivelin e jetës në liri të plotë; 
mbasi shtetet anëtare u detyruan që, në 
bashkëpunim me Kombet
 
Dutch (Nederlands)

Overwegende, dat erkenning van de 
inherente waardigheid en van de gelijke en 
onvervreemdbare rechten van alle leden van 
de mensengemeenschap grondslag is voor 
de vrijheid, gerechtigheid en vrede in de 
wereld; overwegende, dat terzijdestelling van 
en minachting voor de rechten van de mens 
geleid hebben tot barbaarse handelingen, 
die het geweten van de mensheid geweld 
hebben aangedaan en dat de komst van 
een wereld, waarin de mensen vrijheid van 
meningsuiting en geloof zullen genieten, 
en vrij zullen zijn van vrees en gebrek, is 
verkondigd als het hoogste ideaal van iedere 
mens; overwegende, dat het van het grootste 
belang is, dat de rechten van de mens 
beschermd worden door de suprematie van 
het recht, opdat de mens niet gedwongen 
worde om in laatste instantie zijn toevlucht 
te nemen tot opstand tegen tyrannie en 
onderdrukking; overwegende, dat het van 
het grootste belang is om de ontwikkeling 
van vriendschappelijke betrekkingen tussen 
de naties te bevorderen; overwegende, 
dat de volkeren van de Verenigde Naties 
in het Handvest hun vertrouwen in de 
fundamentele rechten van de
 
Estonian
Pidades silmas, et inimkonna kõigi 

liikmete väärikuse, nende võrdsuse ning 
võõrandamatute õiguste tunnustamine on 
vabaduse, õigluse ja üldise rahu alus; ja 
pidades silmas, et inimõiguste põlastamine 
ja hülgamine on viinud barbaarsusteni, mis 
piinavad inimkonna südametunnistust, ja 
et sellise maailma loomine, kus inimestel 
on veendumuste ja sõnavabadus ning kus 
nad ei tarvitse tunda hirmu ega puudust, 
on inimeste üllaks püüdluseks kuulutatud; 
ja pidades silmas vajadust, et inimõigusi 
kaitseks seaduse võim selleks, et inimene 
ei oleks sunnitud viimase abinõuna üles 
tõusma türannia ja rõhumise vastu; ja 
pidades silmas, et on vaja kaasa aidata 
sõbralike suhete arendamisele rahvaste vahel 
ja; pidades silmas,et ühinenud rahvaste perre 
kuuluvad rahavad on põhikirjas kinnitanud 
oma usku inimese põhiõigustesse, 
inimisiksuse väärikusse ja väärtusse ning 
meeste ja naiste võrdõiguslikkusesse ning 
on otsustanud kaasa aidata sotsiaalsele 
progressile ja elutingimuste parandamisele 
suurema vabaduse juures; ja pidades 
silmas,et liikmesriigid on kohustatud 
koostöös Ühinenud Rahvaste
 
Finnish (Suomi)
Kun ihmiskunnan kaikkien jäsenten 
luonnollisen arvon ja heidän yhtäläisten 



ja luovuttamattomien oikeuksiensa 
tunnustaminen on vapauden, 
oikeudenmukaisuuden ja rauhan perustana 
maailmassa, kun ihmisoikeuksia on 
väheksytty tai ne on jätetty huomiota vaille, 
on tapahtunut raakalaistekoja, jotka ovat 
järkyttäneet ihmiskunnan omaatuntoa, ja 
kun kansojen korkeimmaksi päämääräksi 
on julistettu sellaisen maailman luominen, 
missä ihmiset voivat vapaasti nauttia sanan 
ja uskon vapautta sekä elää vapaina pelosta 
ja puutteesta, kun on välttämätöntä, että 
ihmisoikeudet turvataan oikeusjärjestyksellä, 
jotta ihmisten ei olisi pakko viimeisenä 
keinona nousta kapinaan pakkovaltaa ja 
sortoa vastaan, kun on tähdellistä edistää 
ystävällisten suhteiden kehittymistä kansojen 
välille, kun Yhdistyneiden Kansakuntien 
kansat ovat peruskirjassa vahvistaneet 
uskonsa ihmisten perusoikeuksiin, 
ihmisyksilön arvoon ja merkitykseen sekä 
miesten ja naisten yhtäläisiin oikeuksiin 
ja kun ne ovat ilmaisseet vakaan tahtonsa 
edistää sosiaalista kehitystä ja parempien 
elämisen ehtojen aikaansaamista 
vapaammissa oloissa
 
French (Français)
Considérant que la reconnaissance de la 
dignité inhérente à tous les membres de la 

famille humaine et de leurs droits égaux 
et inaliénables constitue le fondement de 
la liberté, de la justice et de la paix dans le 
monde, considérant que la méconnaissance 
et le mépris des droits de l’homme ont 
conduit à des actes de barbarie qui 
révoltent la conscience de l’humanité et 
que l’avènement d’un monde où les êtres 
humains seront libres de parler et de croire, 
libérés de la terreur et de la misère, a été 
proclamé comme la plus haute aspiration 
de l’homme, considérant qu’il est essentiel 
que les droits de l’homme soient protégés 
par un régime de droit pour que l’homme 
ne soit pas contraint, en suprême recours, à 
la révolte contre la tyrannie et l’oppression, 
considérant qu’il est essentiel d’encourager 
le développement de relations amicales 
entre nations, considérant que dans la 
charte les peuples des Nations Unies ont 
proclamé à nouveau leur foi dans les droits 
fondamentaux de l’homme, dans la dignité 
et la valeur de la personne humaine, dans 
l’égalité des droits des hommes et des 
femmes, et qu’ils se sont déclarés résolus à 
favoriser le progrès social
 
German (Deustsch)
Da die Anerkennung der angeborenen 
Würde und der gleichen und 

unveräußerlichen Rechte aller Mitglieder der 
Gemeinschaft der Menschen die Grundlage 
von Freiheit, Gerechtigkeit und Frieden in 
der Welt bildet, da die Nichtanerkennung 
und Verachtung der Menschenrechte zu 
Akten der Barbarei geführt haben, die das 
Gewissen der Menschheit mit Empörung 
erfüllen, und da verkündet worden ist, daß 
einer Welt, in der die Menschen Rede- und 
Glaubensfreiheit und Freiheit von Furcht 
und Not genießen, das höchste Streben 
des Menschen gilt, da es notwendig ist, die 
Menschenrechte durch die Herrschaft des 
Rechtes zu schützen, damit der Mensch 
nicht gezwungen wird, als letztes Mittel zum 
Aufstand gegen Tyrannei und Unterdrückung 
zu greifen, da es notwendig ist, die 
Entwicklung freundschaftlicher Beziehungen 
zwischen den Nationen zu fördern, da 
die Völker der Vereinten Nationen in der 
Charta ihren Glauben an die grundlegenden 
Menschenrechte, an die Würde und den 
Wert der menschlichen Person und an die 
Gleichberechtigung von Mann und Frau 
erneut bekräftigt und beschlossen haben, 
den sozialen
 
Hungarian
Tekintettel arra, hogy az emberiség családja 
minden egyes tagja méltóságának, valamint 



egyenlő és elidegeníthetetlen jogainak 
elismerése alkotja a szabadság, az igazság 
és a béke alapját a világon, tekintettel arra, 
hogy az emberi jogok el nem ismerése és 
semmibevevése az emberiség lelkiismeretét 
fellázító barbár cselekményekhez vezetett, 
és hogy az ember legfőbb vágya egy olyan 
világ eljövetele, amelyben az elnyomástól, 
valamint a nyomortól megszabadult emberi 
lények szava és meggyőződése szabad lesz, 
tekintettel annak fontosságára, hogy az 
emberi jogokat a jog uralma védelmezze, 
nehogy az ember végső szükségében a 
zsarnokság és az elnyomás elleni lázadásra 
kényszerüljön, tekintettel arra, hogy 
igen lényeges a nemzetek közötti baráti 
kapcsolatok kifejeződésének előmozdítása, 
tekintettel arra, hogy az Alapokmányban 
az Egyesült Nemzetek népei újból hitet 
tettek az alapvető emberi jogok, az emberi 
személyiség méltósága és értéke, a férfiak 
és nők egyenjogúsága mellett, valamint 
kinyilvánították azt az elhatározásukat, hogy 
elősegítik a szociális haladást és nagyobb 
szabadság mellett
 
Icelandic (Íslenska)
Það ber að viðurkenna, að hver maður sé 
jafnborinn til virðingar og réttinda, er eigi 
verði af honum tekin, og er þetta undirstaða 

frelsis, réttlætis og friðar i heiminum. 
Hafi mannréttindi verið fyrir borð borin 
og lítilsvirt, hefur slíkt haft í för með sér 
siðlausar athafnir, er ofboðið hafa samvizku 
mannkynsins, enda hefur því verið yfir lýst, 
að æðsta markmið almennings um heim 
allan sé að skapa veröld, þar sem menn fái 
notið málfrelsis, trúfrelsis og óttaleysis um 
einkalíf afkomu. Mannréttindi á að vernda 
með lögum. Að öðrum kosti hljóta menn að 
grípa til þess örþrifaráðs að rísa upp gegn 
kúgun og ofbeldi. Það er mikilsvert að efla 
vinsamleg samskipti þjóða í milli. Í stofnskrá 
sinni hafa Sameinuðu þjóðdirnar lýst yfir 
trú sinni á grundvallaratriði mannréttinda, 
á göfgi og gildi mannsins og jafnrétti karla 
og kvernna, enda munu þær beita sér fyrir 
félagslegum framförum og betri lífsafkomu 
með auknu frelsi manna. Aðildarríkin hafa 
bundizt samtökum um að efla almenna 
virðingu fyrir og gæzlu hinna mikilsverðustu 
mannréttinda í samráði við Sameinuðu 
þjóðirnar. Til þess að slík samtök megi sem
 
Irish
De Bhrí gurb é aithint dínte dúchais agus 
chearta comhionanna do-shannta an uile 
dhuine den chine daonna is foras don 
tsaorise, don cheartas agus don tsíocháin 
sa domhan, de Bhrí gur thionscain a 

neamhaird agus an mí-mheas ar chearta 
an duine gníomhartha barbartha a chuir 
uafás ar choinsias an chine daonna, agus 
go bhfuil forógartha gurb é meanmarc is 
uaisle ag an gcoitiantacht saol a thabhairt i 
réim a bhéarfas don duine saoirse chainte 
agus chreidimh agus saoirse ó eagla agus 
ó amhgar, de Bhrí go ndearna pobail na 
Náisiúin Aontaithe sa Chairt dearbhú athuair 
ar a gcreideamh i gcearta bunúsacha an 
duine, i ndínit agus i bhfiúntas pearsan 
an duine agus i gcearta comhionanna fear 
agus bean, agus gur chinneadar tacú leis an 
ascnamh sóisalach agus réim maireachtana 
níos fearr a thabhairt i gcrích faoi shaoirse 
níos fairsinge, de Bhrí gur ghabhadar na 
Stát-Chomhaltaí faoi chuing ghealltanais 
go ndéanfaid, i gcomhar leis na Náisiúin 
Aontaithe, urraim uile-choiteann éifeachtach 
d’áirithiú do chearta agus do shaoirsí 
bunúsacha an duine. De Bhrí go bhfuil sé 
fíor-thábhachtach, chun an
 
Italian
Considerato che il riconoscimento della 
dignità inerente a tutti i membri della 
famiglia umana e dei loro diritti, uguali 
ed inalienabili, costituisce il fondamento 
della libertà, della giustizia e della pace nel 
mondo; considerato che il disconoscimento 



e il disprezzo dei diritti umani hanno 
portato ad atti di barbarie che offendono la 
coscienza dell’umanità, e che l’avvento di un 
mondo in cui gli esseri umani godano della 
libertà di parola e di credo e della libertà 
dal timore e dal bisogno è stato proclamato 
come la più alta aspirazione dell’uomo; 
considerato che è indispensabile che i diritti 
umani siano protetti da norme giuridiche, 
se si vuole evitare che l’uomo sia costretto 
a ricorrere, come ultima istanza, alla 
ribellione contro la tirannia e l’oppressione; 
considerato che è indispensabile promuovere 
lo sviluppo di rapporti amichevoli tra le 
Nazioni; considerato che i popoli delle 
Nazioni Unite hanno riaffermato nello 
Statuto la loro fede nei diritti umani 
fondamentali, nella dignità e nel valore della 
persona umana, nell’uguaglianza dei diritti 
dell’uomo e della donna, ed hanno deciso di 
promuovere il progresso sociale e un miglior 
tenore di vita in
 
Lithuanian
Kadangi visų žmonių giminės narių 
prigimtinio orumo ir lygių bei neatimamų 
teisių pripažinimas yra laisvės, teisingumo ir 
taikos pasaulyje pagrindas; kadangi žmogaus 
teisių nepaisymas ir niekinimas pastūmėjo 
vykdyti barbariškus aktus, kurie papiktino 

žmonijos sąžinę, ir didžiausiu paprastų 
žmonių siekiu buvo paskelbtas pasaulio, 
kuriame žmonės turi žodžio bei įsitikinimų 
laisvę ir yra išlaisvinti iš baimės ir skurdo, 
sukūrimas; kadangi būtina, kad žmogaus 
teises saugotų įstatymo galia, idant žmogus 
nebūtų priverstas, nerasdamas jokios kitos 
išeities, sukilti prieš tironiją ir priespaudą; 
kadangi būtina skatinti draugiškų tautų 
santykių plėtrą; kadangi Jungtinių Tautų 
Chartijoje tautos vėl patvirtino savo tikėjimą 
pagrindinėmis žmogaus teisėmis, žmogaus, 
kaip asmenybės, orumu ir vertybe, lygiomis 
moterų ir vyrų teisėmis ir pasiryžo skatinti 
socialinę pažangą bei geresnio gyvenimo 
didesnės laisvės sąlygomis siekį; kadangi 
valstybės narės yra įsipareigojusios 
bendradarbiaudamos su Jungtinėmis 
Tautomis siekti, kad būtų skatinama visuotinė 
pagarba žmogaus teisėms ir pagrindinėms 
laisvėms ir jų būtų paisoma; kadangi 
bendras šių teisių ir laisvių supratimas yra 
nepaprastai svarbus.
 
Norwegian, Bokmål (Norsk)
Da anerkjennelsen av menneskeverd 
og like og umistelige rettigheter for alle 
medlemmer av menneskeslekten er 
grunnlaget for frihet, rettferdighet og fred 
i verden, da tilsidesettelse av og forakt for 

menneskerettighetene har ført til barbariske 
handlinger som har rystet menneskehetens 
samvittighet, og da framveksten av en verden 
hvor menneskene har tale- og trosfrihet og 
frihet fra frykt og nød, er blitt kunngjort som 
folkenes høyeste mål, da det er nødvendig 
at menneskerettighetene blir beskyttet av 
loven for at menneskene ikke skal tvinges til 
som siste utvei å gjøre opprør mot tyranni 
og undertrykkelse, da det er viktig å fremme 
utviklingen av vennskapelige forhold mellom 
nasjonene, da De Forente Nasjoners folk 
i Pakten på ny har bekreftet sin tro på 
grunnleggende menneskerettigheter, på 
menneskeverd og på like rett for menn og 
kvinner og har besluttet å arbeide for sosialt 
framskritt og bedre levevilkår under større 
Frihet, da medlemsstatene har forpliktet seg 
til i samarbeid med De Forente Nasjoner 
å sikre at menneskerettighetene og de 
grunnleggende friheter blir alminnelig 
respektert og overholdt, da en allmenn
 
Polish (Polski)
Zważywszy, że uznanie przyrodzonej 
godności oraz równych i niezbywalnych praw 
wszystkich członków wspólnoty ludzkiej jest 
podstawą wolności, sprawiedliwości i pokoju 
świata, zważywszy, że nieposzanowanie 
i nieprzestrzeganie praw człowieka 



doprowadziło do aktów barbarzyństwa, 
które wstrząsnęły sumieniem ludzkości, i że 
ogłoszono uroczyście jako najwznioślejszy 
cel ludzkości dążenie do zbudowania takiego 
świata, w którym ludzie korzystać będą z 
wolności słowa i przekonań oraz z wolności 
od strachu i nędzy, zważywszy, że konieczne 
jest zawarowanie praw człowieka przepisami 
prawa, aby nie musiał—doprowadzony do 
ostateczności—uciekać się do buntu przeciw 
tyranii i uciskowi, zważywszy, że konieczne 
jest popieranie rozwoju przyjaznych 
stosunków między narodami, zważywszy, że 
Narody Zjednoczone przywróciły swą wiarę 
w podstawowe prawa człowieka, godność i 
wartość jednostki oraz w równouprawnienie 
mężczyzn i kobiet, oraz wyraziły swe 
zdecydowanie popierania postępu 
społecznego i poprawy warunków życia w 
większej wolności, zważywszy, że Państwa 
Członkowskie
 
Portuguese
Considerando que o reconhecimento da 
dignidade inerente a todos os membros da 
família humana e dos seus direitos iguais 
e inalienáveis constitui o fundamento da 
liberdade, da justiça e da paz no mundo; 
considerando que o desconhecimento e o 
desprezo dos direitos do Homen conduziram 

a actos de barbárie que revoltam a 
consciência daHumanidade e que o advento 
de um mundo em que os seres humanos 
sejam livres de falar e de crer, libertos 
do terror e da miséria, foi proclamado 
como a mais alta inspiração do Homem; 
considerando que é essencial a proteção dos 
direitos do Homem através de um regime 
de direito, para que o Homem não seja 
compelido, em supremo recurso, à revolta 
contra a tirania e a opressão; considerando 
que é essencial encorajar o desenvolvimento 
de relações amistosas entre as nações; 
considerando que, na Carta, os povos das 
Nações Unidas proclamam, de novo, a sua 
fé nos direitos fundamentais do Homem, 
na dignidade e no valor da pessoa humana, 
na igualdade de direitos dos homens e 
das mulheres e se declaram resolvidos a 
favorecer o progresso social e a instaurar 
melhores condições
 
Romanian (Româna)
Considerînd că recunoașterea demnității 
inerente tuturor membrilor familiei umane 
și a drepturilor lor egale și inalienabile 
constituie fundamentul libertății, dreptății 
și păcii în lume, considerînd că ignorarea 
și disprețuirea drepturilor omului au dus 
la acte de barbarie care revoltă conștiința 

omenirii și că făurirea unei lumi în 
care ființele umane se vor bucura de 
libertatea cuvîntului și a convingerilor 
și vor fi eliberate de teamă și mizerie 
a fost proclamată drept cea mai înaltă 
aspirație a oamenilor, considerînd că 
este esențial ca drepturile omului să fie 
ocrotite de autoritatea legii pentru ca 
omul să nu fie silit să recurgă, ca soluție 
extremă, la revoltă împotriva tiraniei și 
asupririi, considerînd că este esențial a se 
încuraja dezvoltarea relațiilor prietenești 
între națiuni, considerînd că în Cartă 
popoarele Organizației Națiunilor Unite au 
proclamat din nou credința lor în drepturile 
fundamentale ale omului, în demnitatea și 
în valoarea persoanei umane, drepturi egale 
pentru bărbați și femei și că au hotărît să 
favorizeze progresul social și îmbunătățirea 
condițiilor de viață în cadrul unei libertăți 
mai mari, considerînd că statele membre 
s-au
 
Slovak (Slovencina)
Vo vedomí že uznanie prirodzenej 
dôstojnosti a rovnych a neodcudzite ľných 
práv členov ľudskej rodiny je základom 
slobody, spravodlivosti a mieru na svete, že 
zneuznanie ľudských práv a pohrdanie nimi 
viedlo k barbarským činom, ktoré urážajú 



svedomie ľudstva, a že vybudovanie sveta, 
v ktorom ľudia, zbavení strachu a núdze, 
budú sa tešiť slobode prejavu a presvedčenia, 
bolo vyhlásené za najvyšší cieľ ľudu, že je 
nutné, aby sa ľudsk práva chránily zákonom, 
ak nemá byť človek donúteý uchýliť sa, keď 
všetko ostatné zlyhalo, k odboju proti tyranii 
a útlaku, že je nutné podporovať rozvoj 
priateľských vzťahov medzi národmi, že 
ľud Spojených národov zdoraznil v Charte 
znovu svoju vieru v základné ľudské práva, 
v dostojnosť a hodnotu ľudskej osobnosti, v 
rovnaké práva mužov a žien a že sa rozhodol 
podporovať sociálny pokrok a vytvoriť lepšie 
životné podmienky za vačšej slobody, že 
členské štáty prevzaly závazok zaistiť v 
spolupráci s Organizáciou Spojeých národov 
všeobecné uznávanie a zachovávanie 
ľudských práv a základýých slobod a že 
rovnaké chápanie týchto práv a slobod má 
nesmierny význam pre dokonalé
 
Spanish (Español)
Considerando que la libertad, la justicia 
y la paz en el mundo tienen por base el 
reconocimiento de la dignidad intrínseca 
y de los derechos iguales e inalienables de 
todos los miembros de la familia humana, 
Considerando que el desconocimiento y 
el menosprecio de los derechos humanos 

han originado actos de barbarie ultrajantes 
para la conciencia de la humanidad; y 
que se ha proclamado, como la aspiración 
más elevada del hombre, el advenimiento 
de un mundo en que los seres humanos, 
liberados del temor y de la miseria, disfruten 
de la libertad de palabra y de la libertad de 
creencias, Considerando esencial que los 
derechos humanos sean protegidos por un 
régimen de Derecho, a fin de que el hombre 
no se vea compelido al supremo recurso de 
la rebelión contra la tiranía y la opresión, 
Considerando también esencial promover el 
desarrollo de relaciones amistosas entre las 
naciones, Considerando que los pueblos de 
las Naciones Unidas han reafirmado en la 
Carta su fe en los derechos fundamentales 
del hombre, en la dignidad y el valor de 
la persona humana y en la igualdad de 
derechos de hombres y mujeres; y se han
 
Swedish (Svenska)
Enär erkännandet av det inneboende värdet 
hos alla medlemmar av människosläktet och 
av deras lika och oförytterliga rättigheter 
är grundvalen för frihet, rättvisa och fred i 
världen, enär ringaktning och förakt för de 
mänskliga rättigheterna lett till barbariska 
gärningar, som upprört mänsklighetens 
samvete, och enär skapandet av en värld, 

där människorna åtnjuta yttrandefrihet, 
trosfrihet samt frihet från fruktan och nöd, 
kungjorts som folkens högsta strävan, enär 
det är väsentligt för att icke människan skall 
tvingas att som en sista utväg tillgripa uppror 
mot tyranni och förtryck, att de mänskliga 
rättigheterna skyddas genom lagens 
överhöghet, enär det är väsentligt att främja 
utvecklandet av vänskapliga förbindelser 
mellan nationerna, enär Förenta Nationernas 
folk i stadgan ånyo uttryckt sin tro på de 
grundläggande mänskliga rättigheterna, 
den enskilda människans värdighet och 
värde samt männens och kvinnornas lika 
rättigheter, ävensom beslutat främja socialt 
framåtskridande och bättre levnadsvillkor 
under större frihet,
 
Turkish (Türkçe)
İnsanlık ailesinin bütün üyelerinde bulunan 
haysiyetin ve bunların eşit ve devir kabul 
etmez haklarının tanınması hususunun, 
hürriyetin, adaletin ve dünya barışının temeli 
olmasına, ınsan haklarının tanınmaması 
ve hor görülmesinin insanlık vicdanını 
isyana sevkeden vahşiliklere sebep olmuş 
bulunmasına, dehşetten ve yoksulluktan 
kurtulmuş insanların, içinde söz ve inanma 
hürriyetlerine sahip olacakları bir dünyanın 
kurulması en yüksek amaçları oralak ilan 



edilmiş bulunmasına, ınsanin zulüm ve 
baskıya karşı son çare olarak ayaklanmaya 
mecbur kalmaması için insan haklarının 
bir hukuk rejimi ile korunmasının esaslı 
bir zaruret olmasına, uluslararasında 
dostça ilişkiler geliştirilmesini teşvik 
etmenin esaslı bir zaruret olmasına, 
birleşmiş Milletler halklarının, Antlaşmada, 
insanın ana haklarına, insan şahsının 
haysiyet ve değerine, erkek ve kadınların 
eşitliğine olan imanlarını bir kere 
daha ilan etmiş olmalarına ve sosyal 
ilerlemeyi kolaylaştırmaya, daha geniş bir 
hürriyet içerisinde daha iyi hayat şartları 
kurmaya karar verdiklerini beyan etmiş 
bulunmalarına, üye devletlerin, birleşmiş 
Milletler Teşkilatı ile işbirliği ederek insan
 
Welsh (Cymraeg)
Gan mai cydnabod urddas cynhenid a 
hawliau cydradd a phriod holl aelodau’r 
teulu dynol yw sylfaen rhyddid, cyfiawnder 
a heddwch yn y byd, gan i anwybyddu 
a dirmygu hawliau dynol arwain at 
weithredoedd barbaraidd a dreisiodd 
gydwybod dynolryw, a bod dyfodiad byd lle y 
gall pob unigolyn fwynhau rhyddid i siarad a 
chredu a rhyddid rhag ofn ac angau wedi ei 
gyhoeddi yn ddyhead uchaf y bobl gyffredin, 
gan fod yn rhaid amddiffyn hawliau dynol a 

rheolaeth cyfraith, os nad yw pob unigolyn 
dan orfod yn y pendraw i wrthryfela yn erbyn 
gormes a thrais, gan fod yn rhaid hyrwyddo 
cysylltiadau cyfeillgar rhwng Cenhedloedd, 
gan fod pobloedd y Cenhedloedd Unedig yn y 
Siarter wedi ail ddatgan ffydd mewn hawliau 
sylfaenol yr unigolyn, mewn urddas a gwerth 
y person dynol ac mewn hawliau cydradd gŵr 
a gwragedd, ac wedi penderfynu hyrwyddo 
cynnydd cymdeithasol a safonau byw 
gwell mewn rhyddid helaethach, gan fod y 
Gwladwriaethau sy’n Aelodau wedi ymrwymo, 
mewn cydweithrediad â’r Cenhedloedd 
Unedig, i sicrhau hyrwyddo parch cyffredinol 
i hawliau dynol a’r rhyddfreintiau sylfaenol,
 
Vietnamese
Thần đồng Lê Quý Đôn làm bài thơ về Rắn 
ượng Lê Quý Đôn tại Trường THCS Lê Quý 
Đôn, Tp Hải Dương. Ảnh Bảo Ngọc Theo sử 
sách ghi lại, Lê Quý Đôn (1726 - 1784) thuở 
nhỏ tên là Lê Danh Phương, tự Doãn Hậu, 
hiệu Quế Đường; làm quan thời Lê trung 
hưng, là nhà thơ, và là "bác học lớn của Việt 
Nam trong thời phong kiến". Ngay từ nhỏ đã 
nổi tiếng là thần đồng, trở thành giai thoại 
và truyền thuyết về trí mẫn tiệp và óc thông 
minh, xuất chúng của ông. Theo giai thoại 
ở vùng Duyên Hà (Thái Bình), quê hương Lê 
Danh Phương có rất nhiều ao rộng, hồ sâu. 

Lê Danh Phương thường cùng bọn trẻ trong 
làng xuống ao trước cổng làng để tắm. Tuổi 
thơ tinh nghịch đang say sưa với trò nhảy 
trội, cậu nào cũng mình trần như nhộng, 
đứng xếp hàng ở bờ ao nghe "hiệu lệnh", 
tất cả nhảy tùm xuống nước, lặn ngụp thỏa 
thích rồi lên bờ xếp hàng, cứ thế nhảy trội 
cuốn hút bọn trẻ trong làng. Một hôm giữa 
trưa hè nóng bức, Tiến sĩ Vũ Công Trấn đến 
thăm Tiến sĩ Lê Phú Thứ là người bạn cùng 
đỗ Tiến sĩ khoa Giáp Thìn 1724 (sau đổi là Lê 
Trọng Thứ), Lê Danh Phương cùng bọn trẻ 
đang chơi trò nhảy trội thì có viên quan đi 
qua, tất cả bọn trẻ không có áo quần sợ quá 
nhảy tùm xuống ao lặn ngụp. Riêng Lê Danh 
Phương vẫn đứng trên bờ, không hề thẹn 
thùng. Cậu bé kháu khỉnh này hai tay chắp 
ra đằng sau, mắt đau đáu nhìn quan Thượng 
thư tinh nghịch. Quan Thượng thư thấy Lê 
Danh Phương đứng đó liền hỏi thăm đường…


